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2Cr 36,14-16.19-23 
TESTO ITALIANO 

 
 
 

Tutti i capi di Giuda, i sacerdoti e il popolo 
moltiplicarono le loro infedeltà, imitando 
in tutto gli abomini degli altri popoli, e 
contaminarono il tempio, che il Signore si 
era consacrato a Gerusalemme. 
15

Il Signore, Dio dei loro padri, mandò 
premurosamente e incessantemente i 
suoi messaggeri ad ammonirli, perché 
aveva compassione del suo popolo e 
della sua dimora.  
16

Ma essi si beffarono dei messaggeri di 
Dio, disprezzarono le sue parole e 
schernirono i suoi profeti al punto che l’ira 
del Signore contro il suo popolo 
raggiunse il culmine, senza più rimedio. 
17

Allora il Signore fece salire contro di 
loro il re dei Caldei, che uccise di spada i 
loro uomini migliori nel santuario, senza 
pietà per i giovani, per le fanciulle, per i 
vecchi e i decrepiti. Il Signore consegnò 
ogni cosa nelle sue mani.  
18

Portò a Babilonia tutti gli oggetti del 
tempio di Dio, grandi e piccoli, i tesori del 
tempio del Signore e i tesori del re e dei 
suoi ufficiali.  
19

Quindi incendiarono il tempio del 
Signore, demolirono le mura di 
Gerusalemme e diedero alle fiamme tutti i 
suoi palazzi e distrussero tutti i suoi 
oggetti preziosi. 
20

Il re deportò a Babilonia gli scampati 
alla spada, che divennero schiavi suoi e 
dei suoi figli fino all’avvento del regno 
persiano,  
21

attuandosi così la parola del Signore 
per bocca di Geremia: «Finché la terra 
non abbia scontato i suoi sabati, essa 

TESTO EBRAICO 

 
 

וּ 14 �ים וְהָעָם� הִרְבּ� י הַכֹּהֲנִ ַּם כָּל�שָׂרֵ� � ג
וֹת ]מְעָל][לִ[לִמְעוֹל� ל תֹּעֲב� עַל כְּכֹ& �מַ)

ר  ה אֲשֶׁ( /יְטַמְּאוּ� אֶת�בֵּ�ית יְהוָ) 1ם ו0ַ הַגּוֹיִ
ישׁ בִּ ם5ִהִקְדִּ&  ירוּשָׁל0ָ

י אֲבוֹתֵיה8ֶם עֲלֵיה7ֶם 15 ח יְהוָה; אֱלֹהֵ�  וַיִּשְׁלַ=
ל  י�חָמַ( וֹחַ כ0ִּ בְּיַ(ד מַלְאָכָ&יו הַשְׁכֵּ�ם וְשָׁל1

ו5ֹ וֹ וְעַל�מְעוֹנ0  עַל�עַמּ&
ים 16 �י הָאֱלֹהִ)  וַי0ִּהְי�וּ מַלְעִבִים� בְּמַלְאֲכֵ

תַּ יו וּמ0ִ �ים דְּבָרָ) ד וּבוֹזִ ַ �עְתְּעִ&ים בִּנְבִא1ָיו ע
א5 ין מַרְפ0ֵּ וֹ עַד�לְאֵ( 7ה בְּעַמּ& וֹת חֲמַת�יְהוָ  עֲל8

ם אֶת�מֶ�לֶךְ כַּשְׂדִּיִּים 17 Fֶעַל עֲלֵיה  וַיַּ�
ים[ Gִּבְּבֵ�ית ] כַּשְׂד �רֶב�ג בַּחוּרֵיהֶ�ם בַּחֶ וַיַּהֲרֹ�

וּר וּבְתוּלָ& א חָמ7ַל עַל�בָּח( )ֹ ם וְל ן מִקְדָּשָׁ) ה זָקֵ�
ו5ֹ ן בְּיָד0 ל נָתַ(  וְיָש1ֵׁשׁ הַכֹּ&

י בֵּ�ית הָאֱלֹהִים� הַגְּדֹלִ�ים 18 Iֵכֹל כְּל ְ � ו
וֹת  ה וְאֹצְר( צְרוֹת� בֵּ�ית יְהוָ) ים וְא0ֹ וְהַקְּטַנִּ)

ל5 ל הֵבִ(יא בָב0ֶ יו הַכֹּ& לֶךְ וְשָׂר1ָ  הַמֶּ&
/יִּשְׂרְפוּ� אֶת�בֵּ�ית הָאֱלֹהִ)19 ת  ו0ַ וּ אֵ& /יְנַתְּצ) ים ו0ַ

וּ  �יהָ� שָׂרְפ� 1םִ וְכָל�אַרְמְנוֹתֶ חוֹמַ�ת יְרוּשָׁלָ
ית5 ס יהָ לְהַשְׁח0ִ שׁ וְכָל�כְּלֵ(י מַחֲמַדֶּ&  בָאֵ)

רֶב אֶל�בָּב1ֶל 20 ית מִן�הַחֶ& 7/גֶל הַשְּׁאֵרִ(  וַיֶּ
ךְ  ים עַד�מְלֹ& � לַעֲבָדִ) וֹ וּלְבָנָיו /יִּהְיוּ�ל� ו0ַ

וּת פָּ ס5מַלְכ(  ר0ָ
הוּ 21 �י יִרְמְיָ) אות דְּבַר�יְהוָה� בְּפִ �ֹ  לְמַלּ

TESTO LATINO 
 
 
 

36:14 Sed et universi principes sacerdotum 
et populus praevaricati sunt inique  iuxta 
universas abominationes gentium  et 
polluerunt domum Domini quam 
sanctificaverat sibi in Hierusalem   
36:15 mittebat autem Dominus Deus patrum 
suorum ad illos  per manum nuntiorum 
suorum  de nocte consurgens et cotidie 
commonens  eo quod parceret populo et 
habitaculo suo   
36:16 at illi subsannabant nuntios Dei  et 
parvipendebant sermones eius 
inludebantque prophetis  donec ascenderet 
furor Domini in populum eius  et esset nulla 
curatio   
36:17 adduxit enim super eos regem 
Chaldeorum  et interfecit iuvenes eorum 
gladio in domo sanctuarii sui  non est 
misertus adulescentis et virginis et senis nec  
decrepiti quidem  sed omnes tradidit 
manibus eius   
36:18 universaque vasa domus Domini tam 
maiora quam minora  et thesauros templi et 
regis et principum transtulit in Babylonem  
36:19 incenderunt hostes domum Dei  
destruxerunt murum Hierusalem  universas 
turres conbuserunt  et quicquid pretiosum 
fuerat demoliti sunt   
36:20 si quis evaserat gladium  ductus in 
Babylonem servivit regi et filiis eius  donec 
imperaret rex Persarum   
36:21 et conpleretur sermo Domini ex ore 
Hieremiae  et celebraret terra sabbata sua  
cunctis enim diebus desolationis egit 
sabbatum  usque dum conplerentur 
septuaginta anni   
36:22 anno autem primo Cyri regis 

TESTO GRECO  
 

 

14 καὶ πάντες οἱ ἔνδοξοι ᾿Ιούδα καὶ οἱ ἱερεῖς 

καὶ ὁ λαὸς τῆς γῆς ἐπλήθυναν τοῦ ἀθετῆσαι 

ἀθετήματα βδελυγμάτων ἐθνῶν καὶ ἐμίαναν 

τὸν οἶκον Κυρίου τὸν ἐν ῾Ιερουσαλήμ. 15 καὶ 

ἐξαπέστειλε Κύριος ὁ Θεὸς τῶν πατέρων 

αὐτῶν ἐν χειρὶ τῶν προφητῶν αὐτοῦ 

ὀρθρίζων καὶ ἀποστέλλων τοὺς ἀγγέλους 

αὐτοῦ, ὅτι ἦν φειδόμενος τοῦ λαοῦ αὐτοῦ καὶ 

τοῦ ἁγιάσματος αὐτοῦ· 16 καὶ ἦσαν 

μυκτηρίζοντες τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ καὶ 

ἐξουθενοῦντες τοὺς λόγους αὐτοῦ καὶ 

ἐμπαίζοντες ἐν τοῖς προφήταις αὐτοῦ, ἕως 

ἀνέβη ὁ θυμὸς Κυρίου ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ, ἕως 

οὐκ ἦν ἴαμα. 17 καὶ ἤγαγεν ἐπ αὐτοὺς 

βασιλέα Χαλδαίων, καὶ ἀπέκτεινε τοὺς 

νεανίσκους αὐτῶν ἐν ρομφαίᾳ ἐν οἴκῳ 

ἁγιάσματος αὐτοῦ καὶ οὐκ ἐφείσατο τοῦ 

Σεδεκίου καὶ τὰς παρθένους αὐτῶν οὐκ 

ἠλέησε καὶ τοὺς πρεσβυτέρους αὐτῶν 

ἀπήγαγον· τὰ πάντα παρέδωκεν ἐν χερσίν 

αὐτῶν. 18 καὶ πάντα τὰ σκεύη οἴκου τοῦ Θεοῦ 

τά μεγάλα καὶ τὰ μικρὰ καὶ τοὺς θησαυροὺς 

οἴκου Κυρίου καὶ πάντας τοὺς θησαυροὺς τοῦ 

βασιλέως καὶ τῶν μεγιστάνων, πάντα 

εἰσήνεγκεν εἰς Βαβυλῶνα. 19 καὶ ἐνέπρησε 

τὸν οἶκον Κυρίου καὶ κατέσκαψε τὸ τεῖχος 

῾Ιερουσαλὴμ καὶ τὰς βάρεις αὐτῆς ἐνέπρησεν 

ἐν πυρὶ καὶ πᾶν σκεῦος ὡραῖον εἰς 

ἀφανισμόν. 20 καὶ ἀπῴκισε τοὺς 

καταλοίπους εἰς Βαβυλῶνα, καὶ ἦσαν αὐτῷ 

καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ εἰς δούλους ἕως 

βασιλείας Μήδων 21 τοῦ πληρωθῆναι λόγον 



riposerà per tutto il tempo della 
desolazione fino al compiersi di settanta 
anni». 
22

Nell’anno primo di Ciro, re di Persia, 
perché si adempisse la parola del 
Signore pronunciata per bocca di 
Geremia, il Signore suscitò lo spirito di 
Ciro, re di Persia, che fece proclamare 
per tutto il suo regno, anche per iscritto: 
23

«Così dice Ciro, re di Persia: “Il 
Signore, Dio del cielo, mi ha concesso 
tutti i regni della terra. Egli mi ha 
incaricato di costruirgli un tempio a 
Gerusalemme, che è in Giuda. Chiunque 
di voi appartiene al suo popolo, il 
Signore, suo Dio, sia con lui e salga!”». 

רֶץ אֶת�שַׁבְּתוֹת1ֶיהָ כָּל�יְמֵ�י  ה הָאָ& עַד�רָצְתָ(
אות שִׁבְעִ(ים שָׁנ0ָה5 פ &ֹ תָה לְמַלּ  הָשַּׁמָּה� שָׁבָ)

ס 22 ת לְכ�וֹרֶשׁ� מֶ�לֶךְ פָּרַ) Gַת אַח�  וּבִשְׁנַ
וֹת דְּבַר�יְה �יר לִכְל( 1הוּ הֵעִ �י יִרְמְיָ וָ&ה בְּפִ

ס  לֶךְ�פָּרַ) וֹרֶשׁ מ0ֶ ה אֶת�ר�וּחַ� כּ� Gָיְהו
ב  וֹ וְגַם�בְּמִכְתָּ& � בְּכָל�מַלְכוּת) וַי0ַּעֲבֶר�קוֹל

ר5 ס  לֵאמ0ֹ
ס 23 Gַמֶ�לֶךְ פָּר Vׁוֹרֶש ר כּ� Iַכֹּה�אָמ 

י יְהוָה� אֱלֹהֵ�י  Gִתַן ל� �רֶץ� נָ וֹת הָאָ כָּל�מַמְלְכ�
יִת הַ וֹ בַ) וֹת�ל� � לִבְנ0 ד עָלַי וּא�פָקַ� יִם וְה0 שָּׁמַ)

�ם  י�בָכֶ יהוּד1ָה מ0ִ בִּירוּשָׁלַ&םִ אֲשֶׁ�ר ב0ִּ
וֹ וְי0ָעַל5 8ה אֱלֹה7ָיו עִמּ& וֹ יְהוָ Gּמִכָּל�עַמ  

Persarum  ad explendum sermonem Domini  
quem locutus fuerat per os Hieremiae  
suscitavit Dominus spiritum Cyri regis 
Persarum  qui iussit praedicari in universo 
regno suo etiam per scripturam dicens  
36:23 haec dicit Cyrus rex Persarum  omnia 
regna terrae dedit mihi Dominus Deus caeli  
et ipse praecepit mihi  ut aedificarem ei 
domum in Hierusalem quae est in Iudaea  
quis ex vobis est in omni populo eius  sit 
Dominus Deus suus cum eo et ascendat. 

Κυρίου διὰ στόματος ῾Ιερεμίου ἕως τοῦ 

προσδέξασθαι τὴν γῆν τὰ σάββατα αὐτῆς 

σαββατίσαι· πάσας τὰς ἡμέρας ἐρημώσεως 

αὐτῆς ἐσαββάτισεν εἰς συμπλήρωσιν ἐτῶν 

ἑβδομήκοντα. 22 ῎Ετους πρώτου Κύρου 

βασιλέως Περσῶν, μετὰ τὸ πληρωθῆναι ρῆμα 

Κυρίου διὰ στόματος ῾Ιερεμίου, ἐξήγειρε 

Κύριος τὸ πνεῦμα Κύρου βασιλέως Περσῶν 

καὶ παρήγγειλε κηρύξαι ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ 

αὐτοῦ ἐν γραπτῷ λέγων· 23 τάδε λέγει Κῦρος 

βασιλεὺς Περσῶν πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς 

γῆς· ἔδωκέ μοι Κύριος ὁ Θεὸς τοῦ οὐρανοῦ, 

καὶ αὐτὸς ἐνετείλατό μοι οἰκοδομῆσαι οἶκον 

αὐτῷ ἐν ῾Ιερουσαλὴμ ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ. τίς ἐξ 

ὑμῶν ἐκ παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ; ἔσται Θεὸς 

αὐτοῦ μετ αὐτοῦ, καὶ ἀναβήτω. 

 

Ef 2,4-10 
TESTO ITALIANO 

 
 

[Fratelli,] Dio, ricco di misericordia, per il grande amore con 

il quale ci ha amato,  
5
da morti che eravamo per le colpe, ci ha fatto rivivere con 

Cristo: per grazia siete salvati.  
6
Con lui ci ha anche risuscitato e ci ha fatto sedere nei cieli, 

in Cristo Gesù,  
7
per mostrare nei secoli futuri la straordinaria ricchezza della 

sua grazia mediante la sua bontà verso di noi in Cristo Gesù. 
8
Per grazia infatti siete salvati mediante la fede; e ciò non 

viene da voi, ma è dono di Dio;  
9
né viene dalle opere, perché nessuno possa vantarsene. 

10
Siamo infatti opera sua, creati in Cristo Gesù per le opere 

buone, che Dio ha preparato perché in esse camminassimo. 

TESTO GRECO 
 
 

2.4 o( de\ qeo\j plou/sioj w)\n e)n e)le/ei, dia\ th\n pollh\n 
a)ga/phn au)tou= h(\n h)ga/phsen h(ma=j, 2.5 kai\ o)/ntaj h(ma=j 
nekrou\j toi=j paraptw/masin sunezwopoi/hsen t%= 
Xrist%=, xa/riti/ e)ste ses%sme/noi 2.6 kai\ sunh/geiren 
kai\ suneka/qisen e)n toi=j e)pourani/oij e)n Xrist%=  )Ihsou=, 
2.7 i(/na e)ndei/chtai e)n toi=j ai)w=sin toi=j e)perxome/noij to\ 
u(perba/llon plou=toj th=j xa/ritoj au)tou= e)n xrhsto/thti 
e)f' h(ma=j e)n Xrist%=  )Ihsou=. 2.8 tv= ga\r xa/riti/ e)ste 
ses%sme/noi dia\ pi/stewj: kai\ tou=to ou)k e)c u(mw=n, qeou= 
to\ dw=ron: 2.9 ou)k e)c e)/rgwn, i(/na mh/ tij kauxh/shtai. 
2.10 au)tou= ga/r e)smen poi/hma, ktisqe/ntej e)n Xrist%=   
)Ihsou= e)pi\ e)/rgoij a)gaqoi=j oi(=j prohtoi/masen o( qeo\j, i(/na 
e)n au)toi=j peripath/swmen. 
 
 
 

 

TESTO LATINO 
 
 

2:4 Deus autem qui dives est in misericordia  propter nimiam 
caritatem suam qua dilexit nos   
2:5 et cum essemus mortui peccatis convivificavit nos Christo  
gratia estis salvati   
2:6 et conresuscitavit et consedere fecit in caelestibus in 
Christo Iesu   
2:7 ut ostenderet in saeculis supervenientibus  abundantes 
divitias gratiae suae  in bonitate super nos in Christo Iesu  
2:8 gratia enim estis salvati per fidem et hoc non ex vobis  
Dei enim donum est   
2:9 non ex operibus ut ne quis glorietur  2:10 ipsius enim 
sumus factura  creati in Christo Iesu in operibus bonis  quae 
praeparavit Deus ut in illis ambulemus. 

Gv 3,14-21 
TESTO ITALIANO 

 
 
 

Come Mosè innalzò il serpente nel deserto, così bisogna che 
sia innalzato il Figlio dell’uomo,  
15

perché chiunque crede in lui abbia la vita eterna. 
16

Dio infatti ha tanto amato il mondo da dare il Figlio 
unigenito, perché chiunque crede in lui non vada perduto, ma 
abbia la vita eterna.  
17

Dio, infatti, non ha mandato il Figlio nel mondo per 

TESTO GRECO 
 
 

3.14 kai\ kaqw\j Mwu+sh=j u(/ywsen to\n o)/fin e)n tv= e)rh/m%, 
ou(/twj u(ywqh=nai dei= to\n ui(o\n tou= a)nqrw/pou, 3.15 i(/na 
pa=j o( pisteu/wn e)n au)t%= e)/xv zwh\n ai)w/nion. 3.16   
Ou(/twj ga\r h)ga/phsen o( qeo\j to\n ko/smon, w(/ste to\n ui(o\n 
to\n monogenh= e)/dwken, i(/na pa=j o( pisteu/wn ei)j au)to\n mh\ 
a)po/lhtai a)ll' e)/xv zwh\n ai)w/nion. 3.17 ou) ga\r 
a)pe/steilen o( qeo\j to\n ui(o\n ei)j to\n ko/smon i(/na kri/nv 

TESTO LATINO 
 
 

3:14 Et sicut Moses exaltavit serpentem in deserto  ita 
exaltari oportet Filium hominis   
3:15 ut omnis qui credit in ipso non pereat  sed habeat vitam 
aeternam   
3:16 sic enim dilexit Deus mundum  ut Filium suum 
unigenitum daret  ut omnis qui credit in eum non pereat  sed 
habeat vitam aeternam   



condannare il mondo, ma perché il mondo sia salvato per 
mezzo di lui.  
18

Chi crede in lui non è condannato; ma chi non crede è già 
stato condannato, perché non ha creduto nel nome 
dell’unigenito Figlio di Dio. 
19

E il giudizio è questo: la luce è venuta nel mondo, ma gli 
uomini hanno amato più le tenebre che la luce, perché le loro 
opere erano malvagie.  
20

Chiunque infatti fa il male, odia la luce, e non viene alla 
luce perché le sue opere non vengano riprovate.  
21

Invece chi fa la verità viene verso la luce, perché appaia 
chiaramente che le sue opere sono state fatte in Dio». 

to\n ko/smon, a)ll' i(/na swqv= o( ko/smoj di' au)tou=. 3.18 o( 
pisteu/wn ei)j au)to\n ou) kri/netai: o( de\ mh\ pisteu/wn h)/dh 
ke/kritai, o(/ti mh\ pepi/steuken ei)j to\ o)/noma tou= 
monogenou=j ui(ou= tou= qeou=. 3.19 au(/th de/ e)stin h( kri/sij 
o(/ti to\ fw=j e)lh/luqen ei)j to\n ko/smon kai\ h)ga/phsan oi( 
a)/nqrwpoi ma=llon to\ sko/toj h)\ to\ fw=j: h)=n ga\r au)tw=n 
ponhra\ ta\ e)/rga. 3.20 pa=j ga\r o( fau=la pra/sswn misei= 
to\ fw=j kai\ ou)k e)/rxetai pro\j to\ fw=j, i(/na mh\ e)legxqv= ta\ 
e)/rga au)tou=: 3.21 o( de\ poiw=n th\n a)lh/qeian e)/rxetai pro\j 
to\ fw=j, i(/na fanerwqv= au)tou= ta\ e)/rga o(/ti e)n qe%= e)stin 
ei)rgasme/na. 

3:17 non enim misit Deus Filium suum in mundum ut iudicet 
mundum  sed ut salvetur mundus per ipsum   
3:18 qui credit in eum non iudicatur  qui autem non credit iam 
iudicatus est  quia non credidit in nomine unigeniti Filii Dei  
3:19 hoc est autem iudicium quia lux venit in mundum  et 
dilexerunt homines magis tenebras quam lucem  erant enim 
eorum mala opera   
3:20 omnis enim qui mala agit odit lucem  et non venit ad 
lucem ut non arguantur opera eius   
3:21 qui autem facit veritatem venit ad lucem  ut 
manifestentur eius opera quia in Deo sunt facta. 

 


